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PURCHASE CONTRACT / KUPNi SMLOUVA

Buyer/Kupuijici:
VSB - Technical University of Ostrava
Faculty of Safety Engineering

Registered office / sidlem: 17. listopadu 2172/15, 708 00 Ostrava-Poruba, Czech Republic

Company ID / 1CO: 61989100

VAT ID / DIC: CZ61989100

Represented by / zastoupena: doc. Ing. Jifi Pokorny, Ph.D., MPA, dr.h.c., Dean of the Faculty / dékan
fakulty

Bank / bankovni spojenti: CSOB, a.s.

Account number / &.4.; 100954151/300

and/a

Seller/Prodavajici:
Unchained Robotics GmbH

Registered office: An der alten Synagoge 6, Paderborn 33098, Germany
VAT ID: DE 327 415 664

Represented by: Sebastian Hren

Bank: Volksbank Paderborn

Account number (IBAN): BIC: DGPBDE3M

IBAN: DEO7 4726 0121 8327 2916 00

concluded the contract in agreement with establishment Section 2079 and et seq. of Czech Act
No. 89/2012 Coll., Civil Code (hereinafter referred to as the “Civil Code”)

(hereinafter referred to as the “Contract”)

uzavreli tuto smlouvu v souladu s ustanovenim § 2079 a nasl. zakona &. 89/2012 Sb., ob¢ansky
zakonik, ve znéni pozdéjSich predpist (dale jen , ob&ansky zakonik*)
{dale jen ,,Smlouva”).

In the case of changes of any of the above mentioned data, the contracting party, at which the changes
arise, is obligated to inform the second contracting party, in an evidential way and without undue
delay. If damage originates due to infringement of this obligation, the contracting party that caused
the damage will cover it in full cost.

V piipadé zmén ddaji uvedenych vyse je ta smluvni strana, u které doglo ke zméné udaju, povinna o
tomto prokazatelné uvédomit druhou smluvni stranu, a to bez zbyteéného odkladu. Pokud dojde ke
vzniku $kody porusenim této povinnosti, je smluvni strana, ktera zpUsobila tuto skodu, povinna k plné
Uhradeé takto vzniklé $kody.

Article |

VSB-TUO Subject of the Contract / Predmét smlouvy

Doruéeno: 01.08.2024
Listy: 1 List,av.pHloh:
Phlohy: Druhy pfiloh:
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vsboes9208c501




Subject of this Contract is to supply goods comprising of software and hardware that is subject of
the public procurement (hereinafter also referred to as the “Goods”) in accordance with
specification and technical description stated in Annex 1 of this Contract.

Pfedmétem této Smlouvy je povinnost dodat zbo3i obsahujiciho software a hardware, které jsou
pfedmétem vefejné zakazky (dale také jen “Zbofi”), ato konkrétné identifikovaného a s technickou
specifikaci vymezenou v pfiloze ¢. 1 Smlouvy.

The Seller pledges to supply to the Buyer the Goods, as stated in Clause 1, and pass ownership of
the Goods to the Buyer (assign the rights to use the software that is the subject of this Contract).

Prodavajici se zavazuje Kupujicimu dodat Zbozi identifikované v odstavei 1 tohoto &lanku a pfevést
na Kupujiciho vlastnické pravo ke ZboZi (poskytnout Kupujicimu licenci na pravo uZivat software,
ktery je pfedmétem této Smlouvy).

The basis for this Contract is the offer/quotation of the Seller dated Jun 25" 2024 under No.:
20240620-233 which was sent to the Buyer in the position of a contracting authority.

Podkiadem k uzavfeni Smlouvy je nabidka Prodavajiciho ze dne 25. 6. 2024 pod &islem 20240620-
233, ktera byla Kupujicimu v pozici vefejného zadavatele predloZena Prodavajicim.

The Seller pledges to document and secure the following for the Goods:

* attestation, certificates and attestations that are issued by appropriate authorized persons for
each of the specific types of products according to special regulations,

e manuals and basic user documentation.,

Prodavajici se zavazuje zajistit a predloit spolu se Zbo3im nasledujici:

* Atesty, certifikdty a potvrzeni, které jsou vydavany pfislusnou autorizovanou osobou pro kazdy
product zboZi na zakladé pfislusnych pravnich piedpisd;

¢ manualy a zakladni uZivatelskou dokumentadi.

Article 1l
Goods, defects of Goods / Zbozi, vady Zbozi

The Buyer pledges to accept the Goods and pay the negotiated price in accordance with Article IV
of this Contract.

Kupujici se zavazuje pfevzit Zbo?i a uhradit Prodavajicimu sjednanou cenu v souladu s &. IV
Smlouvy.

Ownership of the Goods passes to the Buyer when the Buyer accepts the Goods. The Seller
undertakes to provide maintenance/support for the acquired software to the extent and in the
manner specified in Annex 1 of the Contract and in accordance with the terms and conditions of
the software manufacturer.

Vlastnické pravo vztahujici se ke Zbo?i prechazi na Kupujiciho ve chvili akceptace zbo?i ze strany
Kupujiciho. Prodavajici se zavazuje poskytovat podporu na pofizeny software v rozsahu a
zplsobem specifikovanym v pfiloze ¢. 1 Smlouvy a v souladu s podminkami stanovenymi vyrobcem
software.

The Buyer is eligible to refuse acceptance of the Goods, if the Goods are not supplied in accordance
with this Contract and in the negotiated quality/quantity, whereas in such case the Buyer informs
the Seller of the reasons for refusing the Goods in a written form, within five working days of the
original date of handover of the Goods at the latest.

Kupujici je opravnén odmitnou prevzeti Zbo3i v pfipadé, Ze ZboZi nebude dodano ve mnoistvi a
kvalité sjednané Smlouvou, o &emji informuje Prodavajiciho pisemnou formou ve Ihiité péti
pracovnich dnl ode dne prevzeti Zbo3i.



Article 11l
Time and place of performance, handover of the Goods / Cas a misto pInéni, pfevzeti ZboZi

The Seller is obliged to deliver the Goods within eight (8) weeks from the effective date of this
Contract.

Prodavajici je povinen dodat ZboZi ve |hité osmi {8) tydni ode dne ucinnosti Smlouvy.

The place of the performance is the seat of the Buyer at the address: Faculty of Safety Engineering,
Lumirova 630/13 700 30 Ostrava - Vyskovice, Czech Republic.

Mistem pInéni je sidlo Kupujiciho na adrese: Fakulta bezpeénostniho inZenyrstvi, Lumirova 630/13
700 30 Ostrava - Vyskovice, Czech Republic..

Exact time of the delivery of the Goods will be agreed in advance between the Seller and the
Buyer’s competent representative by the agreed communication means (email, phone).

Pfesny ¢as dodani ZboZi bude dohonut pfedem mezi osobami uréenymi smluvnimi stranami k
plnéni Smlouvy, a to dohodnutymi komunikaénimi prostfedky (e-mail, telefonicky).

The Goods will be supplied to the Buyer together with the handover certificate and invoice; the
Goods are invoiced by the Seller in accordance with the corresponding handover certificate.

Zboi{ bude dodano spolu s pfeddvacim protokolem a fakturou; k fakture budou pfilohou pfipojen
pFedavaci protokol.

The risk of damage to the Goods under this Contract shall pass to the Buyer on the date of
acceptance of the Goods.

Nebezpedi $kody na ZboZi pfechazi na Kupujiciho dnem prevzeti Zboii.

Article IV
Purchase price and terms of payment / Kupni cena a platebni podminky

The total purchase price for the Goods is €12 222,31 excluding VAT.
Celkova kupni cena ZboZi je smluvena na €12 222,31 bez DPH.

This agreed purchase price does notinclude related import taxes or duties which the Buyer pledges
to cover as well.

Takto dohodnutd cena neobsahuje importni dané nebo cla, které se Kupujici zavazuje rovnéi
uhradit.

The price will be paid based on the invoice issued by the Seller. The invoice issued by the Seller
must contain the essentials established by the legal regulations. The price of the Goods excluding
VAT, VAT and the total price of the Goods including VAT will be evaluated the separately in the
invoice.

Cena bude uhrazena na zakladé faktury (dafiového dokladu) vystavené Prodavajicim. Faktura musi
obsahovat viechny nezbytné ndleZitosti stanovené pravnimi piedpisy. Cena ZboZi bude na faktufe
rozélenéna jako ¢astka bez DPH, DPH samostatné a celkova cena s DPH.

The maturity of the invoice is 14 days since the day when the invoice is delivered to the Buyer. If
the invoice is not supplied with the Goods; in the case of doubts it is believed that the day of the
invoice delivery is the third day since its sending.

Splatnost faktury je stanovena na 14 dni ode dne dodani faktury Kupujicimu. Pokud neni faktura
dodana spolu se ZboZim, v pfipadé pochynosti se ma za to, 7e datem dodani faktury je treti den
ode dne odeslani faktury Prodavajicim.



The purchase price is considered to be paid by the time of crediting of the invoiced purchase price
to the bank account of the Seller. The Buyer will not provide to the Seller any advance payments
for the price of the Goods or its parts.

Kupni cena se povaZuje za uhrazenou dnem odeslanim Kupni ceny na bankovni tcet Prodavajiciho.
Kupujici neposkytuje zalohy na ZboZi ani jeho jednotlivé ¢asti.

The Buyer is entitled, before expiration of the invoice maturity, to return the invoice without
payment if it does not contain the essentials specified in this Contract or if the data are stated
incorrectly. The Seller is obliged to issue a new invoice. In this case the Buyer is not in delay with
the payment for the Goods. When the properly supplemented or corrected invoice is delivered,
new maturity of the invoice of 14 calendar days will start to run.

Kupujici je opravnén pred dnem splatnosti faktury tuto fakturu vratit Prodavajicimu bez jejiho
proplaceni, pokud faktura neobsahuje Smlouvou stanovené naleZitosti, nebo pokud informace na
fakture jsou uvedeny nespravné. Prodavajici je povinen vystavit novou fakturu, pficemz v takovém
pfipadé neni Kupujici v prodleni s dhradou ceny Zbo?i. Jakmile je dorufena opravena faktura,
zacina béZet nova Ih(ta splatnosti v délce 14 kalendarnich dn(.

ArticleV
Quality guarantee, liability for defects / Zaruka, odpovédnost za vady

The Seller undertakes to provide the Goods delivered with a quality guarantee, i.e. the
functionality of the Goods as a whole, for a period of 12 months from the date of delivery of the
Goods. The time limit for claiming defects runs from the moment the Goods are delivered to the
Buyer.

Prodavajici se zavazuje poskytnout na Zbo?Zi zaruku za jakost, tedy Ze Zbo?i pIni svou funkci, a to v
délce 12 mésicd, béZici ode dne dodani ZboZi. Pravo uplatnit zaruku pocind Kupujicimu od chvile
dodani ZboZi Kupujicimu.

The Seller is further liable for defects of the Goods if the Seller provides the Goods which does not
have specified or agreed characteristics; if the Seller does not warn the Buyer about the defects
that the Goods have; if the Seller assures the Buyer contrary to the fact that the Goods have no

defects; or if the Seller transfers the ownership of the Goods to the Buyer even though the Seller
is not owner of the Goods.

Prodavajici je dale odpovédny za vady ZboZi v pfipadé, kdy ZboZi nema deklarované nebo smluvené
vlastnosti; pokud Prodavajici neupozornil na existujici vady ZboZi Kupujiciho; pokud Prodavajici
ubezpedil Kupuijiciho, Ze Zboii je bez vad, pfestoZe tomu tak nebylo; dale v pripadé, kdy Prodavajici
pfevede viastnické pravo ke Zboii na Kupujiciho, pfestoZe Prodavajici nebyl vlastnikem Zbozi.

Article Vi
Withdrawal from the Contract / Odstoupeni od Smiouvy

Withdrawal from the Contract is governed by the relevant provisions of the Civil Code.
Odstoupeni od Smlouvy se fidi prisluSnymi ustanovenimi obéanského zakoniku.

The Buyer is entitled to withdraw from the Contract if the insolvency proceedings have been
initiated with the Seller.

Kupujici je opravnén od Smlouvy odstoupit v pfipadé zahajeni insolvencdiho Fizeni s Prodavajicim.

Article VII
Other arrangements /Dalsi ujednani



The Seller is not entitled to assign rights and obligations under this Contract to a third party
without the prior written consent of the Buyer.

Prodavajici neni opravnén postoupit prava a povinnosti vyplyvajici z této Smlouvy na tfeti osobu
bez predchoziho pisemného souhlasu ze strany Kupujiciho.

Issues not covered by this Contract shall be governed by the relevant provisions of the Civil Code.

Prava a povinnosti touto Smlouvou neupravené se fidi pfislusnymi ustanovenimi ob&anského
zakoniku.

The Seller takes note of the Buyer’s obligation to disclose the information contained in this
Contract in accordance with Act No. 134/2016 Coll., on Public Procurement, as amended, Act No.
106/1999 Coll,, on Freedom of Information Act, as amended, Act No. 340/2015 Coll., on the
Register of Contracts, as amended, and other generally binding standards, in the manner resulting
from the said regulations or decided by the Buyer.

The contracting parties undertake to keep confidential and not disclose to third parties discreet
information — to maintain confidentiality — as defined below:

* all information provided to the contractor within the meaning of Act No. 134/2016 Coll., on
Public Procurement, as amended,

» information subject to the statutory duty of confidentiality (e.g. personal data, classified
information)

* the trade secret of the Seller or any other data protected under special legal regulations,
justifying such inclusion in writing before signing this Contract. The Seller acknowledges that
this procedure cannot be applied in relation to the amount of the price actually paid for the
performance of this Contract and to the list of the Seller’s subcontractors, as well as
information required by law.

Prodavajici je srozumén s povinnosti Kupujiho informace uvedené v této Smlouvé zvefejnit v
souladu se zakonem &. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich predpist,
zakonem ¢&. 106/1999 Sb., o svobodném pfistupu k informacim, ve znéni pozdéjsich predpisd,
zdkonem ¢&. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve znéni pozdéjsich predpist, a v souladu s dalsSimi
obecné zavaznymi povinnostmi vyplyvajici z téchto predpisi, nebo pokud se tak Kupujici
rozhodne.

Smluvni strany se zavazuji zachovavat mlCenlivost a nesdélovat informace tfetim osobam o
skutecnostech uvedenych niZe:

» viechny informace poskytnuté dodavatelem ve vztahu s vefejnou zakazkou ve smyslu zakona
¢. 134/2016 Sb., o zadavani vefejnych zakazek, ve znéni pozdéjsich pfedpisu,

* mléenlivost o informacich, ktera vyplyva z platnych pravnich pfedpisi (napf. osobni Udaje,
utajované informace),

* obchodnitajemstvi Prodavajiciho nebo jakékoliv dalsi informace chranéné zvlastnimi pravnimi
predpisy, které byly takto smluvnimi stranami oznaceny pfed podpisem Smlouvy. Prodavajici
je srozumeén s tim, Ze toto se nemu(Ze tykat skute¢né uhrazené ceny za plnéni této Smiouvy,
seznam poddodavatell Prodavajiciho a informaci vyZadovanych pravnimi predpisy.

The Seller is obliged to allow all entities authorized to carry out the inspection of the projects from
which the Goods are paid to check the documents related to the fulfilment of the Contract and
for the period stipulated by the Czech legislation for their archiving (Act No. 563/1991 Coll. on
Accounting, and Act No. 235/2004 Coll., on Value Added Tax).

Prodavajici je povinen poskytnout sou&innost organim vykondvajicim kontrolu projektl, ze
kterych bude ZboZi hrazeno, opravnénych ke kontrole dokumentace vztahujici se k plnéni
Smlouvy, a to po dobu stanovenou na povinnost archivace téchto dokumentl dle platnych



pravnich predpisd (zakon ¢ 563/1991 Sbh., o uletnictvi, zakon &. 235/2004 Sb., o dani z pfidané
hodnoty).

Article VIl
Final Provisions / Zavéretna ustanoveni

This Contract shall enter into force on the date of signature by both contracting parties. The
Contract becomes effective by the day of the registration in the register of contracts according to
the following provisions of the Contract.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu obou smluvnich stran. Ucinnosti Smlouva nabyva
dnem uverejnéni Smlouvy v registru smluv ve smyslu nasledujiciho ustanoveni Smlouvy.

The registration of this Contract pursuant to the relevant provisions of Act No. 340/2015 Coll., on
the Register of Contracts, as amended, shall be made by the Buyer.

Uverejnéni Smlouvy ve smyslu pfislusnych ustanoveni zakona ¢. 340/2015 Sb., o registru smluv, ve
znéni pozdéjsich predpisi, zajisti Kupujici.

If one or more provisions of this Contract should be shown to be not legally effective or not
performable, the efficacy of the other provisions is not affected thereby. The contracting parties

will replace any invalid or unperformable provisions by an agreement that corresponds to what
was economically preferred and that is similar to the content of the provisions to be replaced.

Pokud jedno &i vice ustanoveni Smlouvy bude shleddno neplatné nebo netcinné, u&innost
ostatnich ustanoveni Smlouvy tim neni dotéena. Smluvni strany toto neplatné nebo neléinné
ustanoveni nahradi jinym, které odpovida ekonomickému ulelu a je obdobné nahrazovanému
ustanoveni.

Any disputes between the contracting parties will be preferentially dealt with by an agreement. If
no agreement is reached, disputes will be settled by the competent court.

Jakékoliv spory mezi smluvnimi stranami budou odstranény smirné. Pokud smiru nebude
dosaZeno, spory budou vyieseny pfislusnym soudem.

All correspondence between the contracting parties, including their statements, is irrelevant in
relation to this Contract, unless otherwise provided in the Contract.

Veékerd komunikace mezi smluvnimi stranami, vletné jejich vyjadreni, je nahrazena touto
Smiouvou, pokud neni Smiouvou jinak stanoveno.

This Contract is made in two identical copies, one for each of the contracting parties, provided that
the Contract is not concluded as an electronic original.

Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, pfi¢em? kaZzda smluvni strana obdrii po jednom
stejnopisu, a to za pfedpokladu, Ze Smlouva neni uzavirana jako elektronicky original.

This contract is concluded both in English and Czech. In the event of a discrepancy between the
individual language versions, the English version prevails.

Tato Smlouva je sjednana v anglickém a Ceském jazyce. V pfipadé rozporu mezi jednotlivymi
jazykovymi verzemi ma prednost anglicka verze.

Each of the contracting parties declares that it concludes this Contract freely and seriously that it
considers the content of this Contract clear and comprehensible and that it is aware of all the facts
which are decisive for the conclusion of this Contract; in proof of this, the contracting parties attach
their signatures to this Contract.

KaZda ze smluvnich stran prohlasuje, ze Smlouvu sjednéava ze své svobodné vile a se vsi vaZnosti,
e shledava obsah Smlouvy jasny a srozumitelny, a Ze si je védoma vsech okolnosti rozhodnych pro
uzavieni Smlouvy; na dikaz tohoto smluvni strany ke Smlouvé pfipojuji své podpisy.
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Annex 1 - Offer of the Seller dated Jun 25 2024 under No.: 20240620-233
PFiloha &. 1 - Nabidka Prodavajiciho ze dne 25. 6. 2024 pod ¢. 20240620-233

In Ostrava on 08 i 1074 In Paderborn on R

X LUl

VSB - Technical University of Ostrava Unchained Robotics GmbH
doc. Ing. Ji¥i Pokorny, Ph.D., MPA, dr.h.c., Dean Msc. Sebastian Hren
of the Faculty of Safety Engineering

N



Unchained Robotics GmbH | An der alten Synagoge 6 | 33098 Paderborn

VSB - Technical university of Ostrava
17. listopadu 2172/15

708 00 Ostrava-Poruba
Tschechische Republik

Angebot 20240620-233

Datum: 25.06.24 Angebots-Nr.: 20240620-233
Version: 2 Gultig bis: 25.07.24
Kunden-Nr.: 10663 lhre Anfrage vom: 25.06.24

Ansprechpartner:

Telefon:

E-Mail:

Unchained
Robotics

Unchained Robotics GmbH

An der alten Synagoge 6
33098 Paderborn

Phone: +49 (0) 5251 50 88 66 0

Rechnungsadresse: VSB - Technical university of Ostrava _174 listopadu 2172/15 | 708 00 Ostrava-Poruba | Tschechische

Republik

Thank you for your inquiry. We are pleased that you would like to benefit from our expertise in the field of robot automation. For this purpose,
we would like to present you our non-binding quotation of the desired system components.

Pos. Art.-Nr.

1 CoboSafe CBSF-10
including initial calibration

Bezeichnung

2 CoboSafe CBSF-25
including initial calibration

3 CoboSafe CBSF-40
including initial calibration

4 CoboSafe CBSF-75
including initial calibration

5 Mounting bracketifor
CBSF-XX

6 Dahping elements for
CBSF-XX with Microfibre
cloth

7 CoboSafe-Scan Set

Scope of delivery:

+ CoboSafe-Scan A6 Scanner
« Calibration sheet for scanner A6
« FUJI Film Roll LLW

Adresse Geschdftsfiihrung
Unchained Robotics GmbH Mladen Milicevic
An der alten Synagoge 6 Kevin Freise

33098 Paderborn

05251 - 50 88 66 0 vertrieb@unchainedrobotics.de

Menge

Einheit

Rechtliches

Steuernummer:
339/6852/1951

HRB 14274

Amtsgericht Paderborn

Preis/Einh €

Gesamt €

'2.349.48

2.265,48

1.929,48

1.929,48

249,48

80,64

827,51

Bankverbindung

Volksbank Paderborn

{BAN DEO7 4726 0121 8327 2916 00
BIC DGPBDE3M

USt-ID DE327415664



Angebots-Nr.:  20240620-233 Datum: 25.06.24

Zahlungsbedingung: 7 Tage netto

Zahlungsart: Auf Rechnung

Estimad delivery time:

The offer prices shown refer to our current information status or to the inquiry provided by you by mail/phone.
Note: Due to the current Corona situation, there may be delays in delivery.

Warranty and service: 12 months on all cobots and components

We hope that our offer finds your interest and we will gladly be at your disposal in case of any queries.
With kind regards

Unchained Robotics GmbH

05251- 5088660 vertrieb@unchainedrobotics.de Amtsgericht Paderborn

Seite: 3 /

USt-ID DE327415664

Adresse Geschéftsfiihrung Rechtliches ‘ Bankverbindung

Unchained Robotics GmbH Mladen Milicevic Steuernummer: ‘ Volksbank Paderborn

An der alten Synagoge 6 Kevin Freise 339/5852/1951 ‘ IBAN  DEOQ7 4726 0121 8327 2916 Q0
33098 Paderborn HRB 14274 i 8IC DGPBDE3M






